Some aspects of the cataloguing

of Turkish manuscripts
by Giinay Kut

In this article I will treat some aspects of the manu-
script, and more particularly of the Turkish manu-
script, that play a role in the process of identification
and cataloguing. I shall only touch upon some points
in respect to the publication of Turkish works which
are still in manuscript form. Examples of Turkish
manuscripts will be given, with the understanding that
they have a relevance to Arabic and Persian manu-
scripts as well. I do not intend to provide a general and
theoretical framework, but instead limit myself to
empirical findings from the cataloguing work as it is
done in the Union Catalogue of Manuscripts of
Turkey (Tiirkive Yazmalar: Toplu Katalogu), and in
which I participate.

In the identification and producing of a useful cata-
logue of Turkish manuscripts two sets of considera-
tions are taken into account.

Firstly, the identification of those manuscripts of
which author or title, or both, are lacking. All who
work on the cataloguing of manuscripts know that it is
not difficult to identify a manuscript when its title and
writer are specified in the text. The name of the writer
and title are found on the first folios after amma ba'd
or sebeb-i te’lif, the author’s introductory discourse.
Sometimes, they are repeated in the hatime section, the
epilogue. The work’s title and the author’s name are
often repeated in the final note added by the scribe
ketebe kayd, the colophon. Reading the top or bottom
edge of the book block may sometimes give the
requested information as well, as this is often the place
where librarians write the titles on their manuscripts.
In some cases, determining the title and author, and
cataloguing the manuscript is accomplished after a
relatively short research, provided that the author’s
name and the title of the text are found in the biblio-
graphical reference works. For instance, we do not
encounter any difficulty of identification and catalo-
guing when we already have the complete and fully
documented copy of a manuscript of the Iskender-
name of Ahmedi, the Garib-name of ‘Asiq Pasa or the
Mesa‘irii's-su‘ara of "Asiq Celebi. It is the manuscript
that is lacking all such clear and explicit information,
which is our concern.

If title and author are both lacking in the manuscript
we have several options. Firstly, the text may be
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anonymous and its title unknown as well. Generally
speaking, if we do not find a note of its title on the
title-page or in the introduction, the text is most likely
anonymous. Sometimes a scribe or later owner has
supplied bibliographical information which, originally,
was lacking. In such cases we may come across a title,
if one may call it so, like Tasavvuftan bir risale, a
treatise on tasavvuf, or Risale fi’s-sarf, a treatise on
grammar, etc. If going through all the bibliographical
reference books, such as Kesfii'z-zuniin, Zeyl-i Kesfii'z-
zuniin, catalogues and catalogue-like works, gives no
result, and if perusing the text in question confirms the
indication given by the scribe or owner at the begin-
ning of the manuscript, that ‘title’ may be accepted,
provided of course that it neatly covers the contents. If
it does not, an appropriate name is given to this text by
the cataloguer. In such a case, the title should be
printed in parentheses in order to graphically distin-
guish it from those manuscripts in the catalogue which
have an unquestionable identification.

The second possibility is that the text consists of
selections from one or more works. It can also be the
second or further volume of a text. In this case, the
name of the author and the title of the text may not be
repeated, having been given in the first volume. In
those cases where the manuscript contains selections
from one text, they must all be read in order to identify
them. Then, after all possibilities have been considered,
a title such as Miintehabat-1 Mesnevi, Selections from
the Mesnevi, Miintehabat-1 qasa'id-i Nef'T, Selections
from the gasides of Nef'1, or in contemporary Turkish
a title such as Mesnevi'den se¢meler, Anthology from
the Mesnevi, may be given to that manuscript.

When the manuscript under consideration is one
volume of a text which consists of more than one
volume, the process of identifying the text may become
complicated. Should no specific information or expla-
nation about author and text appear in the manuscript,
the only way is to read the text and subsequently start
searching in all directions, according to its contents.
There is really no methodological approach possible
here. Sometimes, use is made of information supplied
on the first leaf concerning the title and author (as
mentioned above). Then the problem is solved, but
only if this information is really accurate, otherwise it
may confuse the whole issue and lead one to wrong
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conclusions. There are numerous such mistakes in our
old catalogues.

An example can be found in the manuscript Aya-
sofya No. 3318, which is now preserved in the Siiley-
maniye Library. We see that the name of the author
and the title of the text are not specified. On /. Ir of the
manuscript, however, there is a note saying .Gazavar-i
Sultan Siileyman (the word Kitab was added later, as
we can easily see from the different colour of the ink)
and on f. lv we see an almost faded note that reads
Zafer-name-i Husrev. We see the same note Zafer-
name-i Husrev on ff. 1r-v in manuscript No. 3382 in
the Ayasofya collection. This note and the contents of
the two manuscripts corroborate one another’s identi-
fication. If we look at the inventory (defter) of the
Ayasofya collection in order to identify the text, we see
the title Gazavar-1 Sultan Siileyman Han for No. 3318
and baZ1 miiverrihin (since three texts are mentioned in
this chapter) as its author'. The title of manuscript
No. 3382 is given as Zafer-name-i Husrev fT Tarih-i
Sultan Siileyman Han, with the indication of Husrev
Efendi as the author?. It is immediately clear that the
information in the inventory is directly based on the
note at the beginning of these two manuscripts, and
does not, therefore, provide us with new information.
Thus, it is necessary to look at other sources in order
to find a more satisfactory solution. Kesfii'z-zunin
does not mention such a text, but the author of
Osmanli Miiellifleri, probably after having seen these
two manuscripts, based his information on the word
Husrev which was given on ff. Ir-v and he gave
therefore a certain Husrev Efendi as the author of the
text. On the other hand., the author of Fstanbul
Kiitiiphaneleri Tarih ve Cografva Yazmalari Kata-
loglari, quoting the said text, attributes the authorship
of these two manuscripts, and the Gazavar of
Kaz'asker Mustafa Bostan (d. 973/1565), to Husrev
Efendi thereby compounding the problem even more*.
Fortunately, Agah Sirr1 Levend, in his book entitled
Gazavamnameler ve Mihaloglu Ali Beyin Gazavama-
mesi*, showed that the manuscript is in fact the tenth
volume of the history, entitled Tevarih-i al-i ‘Osman by
Kemalpasa-zade. This section had already been
published by Pavet de Courteille with the title Mohdag-
name-i Kemalpasa-zade in 1859 in Paris (see figures 1
and 2). This example shows that if we have too much
confidence in the information given on ff. 1r-v of a
manuscript, this may lead to disastrous mistakes.

There are many more examples of this and of a
similar kind. The one which I would like to mention
concerns a question in connection with the work
entitled  Tercimanii'd-diistiur  ft  havadisi’l-ezmani’d-
duhiir by Balati-zade Kemali (d. 953/1546), which is the
translation of Ravzatii’s-safa written by Mirhond in
Persian. A note at the beginning of a copy of this text
gives the title of the work as Cennabi-zade Tarihi.
Under this title this manuscript was offered for sale for
a number of years in the bookseller’s market,
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Fig. 1. Title-page of the Mohag-name-i Kemalpasa-zade

published by Pavet de Courteille (Paris 1859)
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Fig. 2. Beginning of the text of the Moha¢c-name-i Kemal-
pasa-zade published by Pavet de Courteille (Paris 1859)

Sahhaflar, in Istanbul and was finally purchased by the
library of the newspaper Terciiman. The difficulty in
identifying the text arose from the fact that it was the
second volume of the translation by Balati-zade, and
that neither the title nor the name of the author
appeared in the manuscript.
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The third possibility is that, in some cases, the
author himself has omitted to give a title to his work.
That 1s, there is no definite title in the section begin-
ning with amma ba'd or sebeb-i te’lif. In that case the
text will either be given a name by a researcher or a
suitable title will be established, according to the
contents, during the process of cataloguing. In this
process of naming a text, the notes on f. Ir-v of the
text are also taken into consideration. But we know
from experience that when manuscripts containing the
same text are carelessly catalogued and given different
titles, there is the possibility that these will be forever
considered as two different texts. Of course, this mis-
take can be avoided by actually reading the work. A
few examples may illustrate this. Veysi (d. 1037/1628)
wrote a book known as H*ab-name or Vagi‘a-name of
which many copies exist. The author of Osmanli Miiel-
lifleri, Mehmet Tahir from Bursa, not having seen all
of the various copies, mistakenly mentions the manu-
scripts as two different texts”. Some copies contain the
title Hikayet-i Iskender, as may be seen, for instance, in
the Siilleymaniye Library’s card-indexes under that
title. In the course of cataloguing such works. it is
necessary to mention the other titles of the text and to
give cross-references in the index. Only when the
various titles of a text are known, will it be possible to
identify texts which have been registered under several
different titles.

Another example may elucidate this. The influential
work about religious orders entitled Menagib-i Hace-i
cihan ve Netice-i can, which was originally brought to
the attention of Turkish philologists by the late Abdiil-
baki Golpinarli, has been known by this title for many
years. Neither Golpinarli nor Professor Tahsin Yazici,
who planned to publish the text, ever mentioned the
other title of this text, Teva'if-i ‘Asere®. This title can
be found at the beginning of most copies of the said
work, and thus these are listed in the card-indexes and
catalogues under this name, no reference to the other
title being made. Knowledge of both names helped
locate nineteen copies of this text®. Later, two more
copies of the text were found in collections in Antalya
and Corum!?. I believe that more copies of the text
will be found as the cataloguing projects in the libraries
of Anatolia progress. It is evident, however, that only
when we examine the contents of the text, can we see
that the two different titles refer to one and the same
text (see figures 3 and 4).

In short, it cannot be over-emphasized that the
cataloguer or bibliographer has to be extremely careful
in such cases, and that should he identify a text with
more than one name, he should provide full cross-
references in his index. Only in this way can catalo-
guing be useful to the researcher. Bibliographical
sources do not, usually, solve this kind of problems.
For instance, we cannot find the title of the text
mentioned above either in Kegfii'z-zunian or in its
appendix, not to mention Osmanli Miiellifleri. That

means that the only starting point will be the text itself.
After the text has been examined, the bibliographical
reference works are consulted and, especially, recent
studies on the subject are read. Sufficient knowledge of
these resources is, of course, indispensable for the
cataloguer.

Another problem of identification of a text is
encountered when the folios of the manuscript are
bound in the wrong order or if the sheets have been
scattered around during the (re)binding. If such a
manuscript comprises only one text it is not difficult to
put the manuscript in order again, because it can either
be compared with another copy of the text or one can
try to restore the order of the leaves with the help of
the redddde, the catchword!!. Displaced and missing
sheets will then easily be found. If, on the other hand,
we are concerned with a mecmii‘a, a convolute of texts,
more caution must be taken, since a mecmii‘a, as we
know, often includes texts on different subjects, copied,
as the case may be, by various copyists; often the texts
are continued in the margins. For this reason determin-
ing all texts in a mecmii’'a and restoring the order of
their leaves is a delicate affair which may be very time-
consuming. A minute oversight may cause an incorrect
or incomplete identification of the text.

An illustration of what can happen in this respect
may be given in connection with the story which goes
by the title Anabaci. Manuscripts of this work are
rare'-. It was written in the 16th century by an author
named Ca'fer with the pseudonym Vahdi, who is not
mentioned in any source other than "Asiq Celebi, Latifi
and Sehi'3. Fuad Kopriilii was the first to discuss this
story in his article entitled ‘Meddahlar’'*. He quotes
"Asiq Celebi, who says that he had not come across a
copy of this text. But today we know that there are at
least four manuscript copies of this story, and one
copy has since been discovered in the Tekelioglu col-
lection in Antalya. Sheets of this story were extant in a
mecmii‘a of the Tekelioglu collection, but they were
bound in a disorderly way. If the mecmii'a had not
been examined well, the presence of the story would,
probably, not have been recognized. The identification
made it possible to reorganise the leaves, and even
to recover one more sheet that was preserved in a
completely different place!s,

It is indeed a disquieting phenomenon that in a great
number of manuscripts the sheets have been mixed up
during (re)binding. Therefore, the cataloguer should
always proceed with extreme caution. The case of the
story of Anabaci is yet compounded by the fact that it
is also one of those texts that are known under more
than one title, possibly due to their not having been
given a definitive name by their author. One may
conclude this from the fact that the Anabaci story is
mentioned as Hikaye-i dendaniyye in Flugel’s catalogue
of the Vienna collection'®. The text is also known as
Bursali Hoca "Abdu’r-ra’if hikayesi because the main
character of the story is called “Abdu’r-ra’uf. Latifi
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F1g 4. MS Istanbul, Siileymaniye L1brary Halet Efend1 No. 242, f 1r.
Beginning of Mendqib-i Hace-i cihan ve Netice-i can

mentions three names of the story in his rezkire:
Bursalt "Abdu’r-ra’uf hikayeti, Anabaci and Denddn
latifesi*”. The author obviously never gave a definitive
name to his story.

Another complication met with during the identifica-
tion stage is when the front sheet of the manuscript has
been torn off or when the preface of the text is not
extant in the manuscript which is being studied. If we

have a manuscript of a divan or a well-known mesnevi

or historical text, a missing introduction poses few
problems. But if it is not a familiar text, it is always
better to admit that the text could not be identified
because of certain deficiencies than to assign to it an
incorrect name or record it as an anonymously written
work. Note should be taken of such texts, and when-
ever similar texts appear, they should be compared.

The case of Ahmed Da’i may serve as an example. This
15th-century poet compiled an Arabic-Persian dic-
tionary for Sultan Murad II, who was his pupil. In
a Persian preface Da’i mentions that he named his
dictionary ‘Ugqiidii'l-cevahir (see figure 5). But in some
copies of this text, this preface is lacking. In such an
instance, the text begins directly with the dictionary
(see figure 6) and it becomes difficult to determine the
name of the text and its author. In this particular case,
the first thing the cataloguer does is to compare the
manuscripts which do not provide him with a sufficient
amount of information with other dictionaries in the
library. This may not always yield the expected result.
In that case, and after having determined the beginning
and end of the text and after having given the neces-
sary information, the cataloguer should simply admit
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that he has been unable to determine the title of the
text and the author’s name.

Another example in this respect is the Miilk ( Teba-
reke) suresi tefsiri, the author of which was unknown
for a great number of years. The text was classified as
an anonymous work. As a result, no information
related to other copies of the work could be obtained.
However, when Professor M. Esat Cosan compared
manuscript No. 3779 of the collection of the Library of
the Seminary for Turkish Language and Literature of
the Literary Faculty of the University of Istanbul,
whose front sheet had been torn off, with other manu-
script copies, he found that the name of the author was
in fact Mustafa b. Muhammad, also known by his
pen-name Muslihi’d-din!®. Again, it cannot be over-
stressed that seemingly unidentifiable texts must be
compared with other manuscript copies. It is so self-
evident, but hardly ever done in a proper way.

Now I will touch upon my second topic, namely
how a manuscript catalogue can be made in such a
way that it is useful for the researcher in general and
the editor of a text in particular. Once the author and
the text are identified correctly, the subject that most
concerns the researcher is the status of that manuscript
in the textual tradition of the text. It is as important to
describe the details of the physical appearance of a
manuscript as it is to identify the text. It goes without
saying that this takes a great amount of time and effort
from all those who are working on the publication of
texts by critical editions. Therefore, the cataloguer
should give in great detail all relevant particulars of the
manuscript, even down to the point of scribal errors.
First he must indicate all details of the outward ap-
pearance of that manuscript copy, such as the date of
copying, the type of paper, its writing style, and the
number of its sheets and lines. Suppose that the catalo-
guer has a divan before him on his table. If he does not
give the number of gasides, gazels, terci-i bends, riiba™
and chronograms contained in that copy, his catalo-
guing effort will be futile. To this I want to add the
following point, just as a reminder. Only an accurate
method of numbering the leaves of the manuscript is a
guarantee for correct references in the future. This
would seem to be a truism, and only too self-evident.
Numbering the leaves, however, is in most libraries
done by non-experts, and the confusion arising from
the incorrect counting of the leaves of manuscripts is
enormous. Sometimes sheets were missed while the
manuscript was being numbered or this numbering
procedure was not done according to the order of
the sheets. Such mistakes should be recognized and
corrected during the cataloguing.

As important as the date of copying is the informa-
tion which can be gained from the front sheets and fly-
leaves of a manuscript. These notes, fevd'id, may indi-
cate property (temelliik) or vaqif records or other sorts
of information in connection with the (former) status
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of the manuscript. If they are available, they should be
taken into account. Sometimes it is possible, if only
approximately, to determine the date of copying from
this information, or it is possible to discover that the
manuscript under consideration is an important one.
For example, the presence of the seal of a Sultan or a
note, saying odadan ¢ikan Tirki (a Turkish work
coming from the palace library) on a manuscript, will
help in dating the text and making clear the impor-
tance of that copy.

In Turkey there is a centre and a bureau which are
now working under the name Tiirkiye Yazmalar1 Toplu
Katalogu (1UYATOK), i.e. ‘The Union Catalogue of
Manuscripts in Turkey’. The centre tries to carry out
its activities in accordance with the above-mentioned
principles. According to the statistical data which were
gathered in 1984, there exist in Turkey, besides libra-
ries belonging to universities, museums, newspapers,
banks, vagifs and persons, some ninety libraries with
manuscripts in their holdings which operate under the
supervision of the General Directorate of Libraries and
Publications. In all, 166,593 Arabic, Persian and
Turkish manuscripts have been counted in those ninety
libraries and no less than 28,106 of these are listed as
Turkish. If we add to these the number of manuscripts
extant in the other, above-mentioned, libraries. we can
easily understand that the said number will multiply
several times. Here we are counting only the number of
texts in one or more volumes, but if we also add the
texts which are contained in several volumes and the
texts included in mecmii‘as, we must understand that
we are facing a cataloguing project which will need a
great number of years to be completed. As Professor
E. Birnbaum put it in one of his essays: ‘Turkey is the
warehouse of manuscripts’!®. Serious efforts are being
made to bring to light the contents of this ‘warehouse’.

In conclusion I would like to briefly touch upon a
few problems in connection with the publication of
Turkish texts which have not yet been printed and
which are still available only in manuscript. Roughly
speaking, these manuscripts can be divided into three
categories. Texts preserved in one manuscript copy
only, texts preserved in several manuscript copies, and,
thirdly, texts which are available in huge amounts of
manuscript copies.

In my opinion the most advantageous way of
publishing texts which are preserved in only one copy
is to give a facsimile edition, together with a transcrip-
tion. An example of such an edition is that of Barbara
Flemming entitled Fahris Husrev u Sirin. Eine tiirkische
Dichtung von 1367, which was published in Wiesbaden
in 1974.

The ideal way of publishing works that are available
In several manuscript copies is to establish the status of
these copies in the textual tradition and their relation
to other copies of the work in order to prepare a
critical edition of the text. To this a facsimile edition of
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the best manuscript copy should be added. An example
of such a publication is Andreas Tietze’s edition of
Mustafa Ali’s Description of Cairo of 1599, published
in Vienna in 1975.

The most complicated task is the publication of texts
that are preserved in a huge amount of manuscripts.
The question arises, for instance, which criteria will be
used for the publication of Fuzuli’s Hadigatii’s-su'ada
of which about two hundred manuscript copies were
located, or for the publication of Latifl’s Tezkire of
which now more than fifty copies are known to exist?
We know that even just to try to study all copies of
such a text or to determine the mutual relationship of
the manuscripts may take years. A practical solution
for the publication of such texts would be to select
either the oldest or the most complete copy of such
texts as the basis for a critical edition. However, even
with this procedure, it is still necessary to identify all
the copies of a text. Next to this, the publication of a
facsimile edition of an old and reliable copy is also
necessary. That all this effort of publishing and editing
can only have lasting value when explanatory notes,
indexes, table of contents and the like are added goes
without saying.
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